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Comparison of Idioms Concerning Mouth

between Thai and Spanish Languages
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Abstract
Idiomatic expressions are well able to reflect the people’s
characteristics of each society. The reason is that this kind of linguistic
heritage has been continued using from the past to present by the way of
integrating itself into society. Some inappropriate idiomatic expressions
were abandoned by the people because of the lack of use. Idioms
concerning “mouth” always relate to the using of language because

everybody communicates through mouth. There are various idiomatic
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expressions in both Thai and Spanish languages. The comparison of some
similarities in the meaning of idiomatic expressions in both languages can
show us some similar or opposite aspects which possess by these two

countries in both linguistic and cultural dimensions.
Keywords: Thai Idioms, Spanish Idioms, Proverbs, Mouth
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